Didactisation de « Speak white » de Michèle Lalonde
Niveau B2 / C1

(Joachim Schneppat, étudiant à l’univesité de Göttingen, 2008)

La didactisation de « Speak white » de Michèle Lalonde se divise en trois parties :
      Phase 1 (activités avant l’écoute)
      Phase 2 (activités pendant l’écoute)
      Phase 3 (activités après l’écoute)

Tous les exercices qui sont présentés par la suite sont seulement des propositions. Il faut en choisir quelques-unes et créer son propre cours qui traite le poème « Speak white » de Michèle Lalonde.

Texte en mp3 : http://www.independance-quebec.com/falardeau/download/sons/MicheleLalonde_SpeakWhite.mp3
Vidéo 1 : http://en.halavideo.com/speak+white-vIdEoFuQc-yAZNUA.html
Vidéo 2 : http://www.youtube.com/watch?v=DqOvfXoGMfY
Version Rock : http://quebeclibre.net/IMG/mp3/speakwhite2.mp3 

Phase 1 (activités avant l’écoute)
Sensibilisation au sujet:
1. On commence avec un remue- méninges et on écrit toutes les idées et suggestions des élèves au tableau, telles qu'elles leur viennent à l'esprit, en réponse à la question de recherche :
« À quoi pensez-vous en entendant l’expression « Speak white » ? »

Les réponses sont probablement distinctes. Il y aura certainement des associations avec telle ou telle sorte de racisme à cause du « white ». Peut-être que « Dire la vérité » sera nommé aussi (« white » = synonyme pour « innocent »).

2. Les élèves rédigent un petit texte sur le thème en émettant des hypothèses sur le contenu.
On peut leur donner comme base d’idées l’expression « speak white » ou plusieurs mots-clés

Comme par exemple : Quebec, langue, français, anglais, discrimination, lutte, résistance, influence, minorité, etc.
3. Le professeur donne une phrase sur le thème du poème qui permet de déclencher une discussion et engage les élèves à exprimer leur opinion, leurs sentiments, leur expérience, etc.
P.ex. :

 « ... nous sommes un peuple inculte et bègue mais ne sommes pas sourds au génie d’une langue ... »

4. Le professeur montre les trois images suivantes de Michèle Lalonde aux élèves et pose les questions suivantes :
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Qu’est-ce que vous voyez sur les images?

Réponses possibles : Une femme avec un microphone. Elle tient un livre...
Décrivez la femme en utilisant beaucoup d’adjectifs! De quoi a-t-elle l'air?

Réponses possibles : Sévère, ouverte, jeune, absente, vulnérable, faible, décisive, attractive, blonde, maigre, fatiguée, énergique, décidée, stricte, résolue, ennuyée, forte,... 

(Le professeur réunit toutes les propositions au tableau)

Est-ce qu’elle vous paraît aimable ? Pourquoi / pourquoi non ? 

Les élèves peuvent exprimer leurs opinions à l’oral et discuter leurs différents points de vue. (expression orale)

Qu’est-ce que vous pensez de sa profession,...

Réponses possibles : femme politique, auteur, poète, chanteuse, actrice,... 

...ses intentions ?

Réponses possibles : elle veut déclarer qc, exprimer son opinion, chanter une chanson,... 

Phase 2 (activités pendant l’écoute)
Le professeur présente une lecture enregistrée du poème. On peut écouter et télécharger le poème sur : 
http://www.independance-quebec.com/falardeau/download/sons/MicheleLalonde_SpeakWhite.mp3
1. Les élèves l’écoutent pour la première fois
Le professeur ne donne qu’une seule consigne : « Écoutez attentivement! »
Il pose ensuite les questions suivantes à l’oral:
Quelle est votre première impression ?

Croyez-vous que les idées de la phase de la sensibilisation correspondent au poème ?  
Ici on compare les idées qu’on a réalisées en Phase 1 avant l’écoute.
Quels sont les mots-clés que vous avez entendus ? 
On développe déjà une idée globale du sujet.
Quels sentiments associez-vous avec le poème ? 
La rage, le désespoir, la fierté, la colère, l’orgueil,...
Est-ce que la voix de l’auteur et la manière de réciter le poème vous livrent quelque chose ?
La voix tremble, l’auteur semble furieuse parfois,...
2. Les élèves l’écoutent pour la deuxième fois :
Instructions de travail possibles:
a) le professeur distribue des mots-clés ou phrases écrites comme « Speak White » sur une 

    feuille ou un carton et les élèves soulèvent leur feuille et la montrent quand c’est leur tour.

b) le professeur divise la classe en petits groupes et chaque groupe reçoit les instructions 

    différents :

        (1) Notez tous les mots anglais que vous comprenez !

        (2) Comptez combien de fois apparaissent les mots « nous », « vous », « speak  

              white »,... !
        (3) Notez les mots-clés

    Ensuite, chaque groupe présente ses résultats et le professeur initie une analyse du champ  

    sémantique. 
c) Exercice de compréhension : Le professeur distribue le texte avec des trous et les élèves  

    essaient de les remplir. (voir appendice)
d) Exercice de compréhension : Le professeur distribue des textes avec des fautes et les élèves 

     essaient de les trouver et de les corriger. (voir appendice)
3. La présentation d’une vidéo qui met en scène la lecture du poème
Source: http://en.halavideo.com/speak+white-vIdEoFuQc-yAZNUA.html
            ou même http://www.youtube.com/watch?v=FuQc-yAZNUA
On divise la classe en petits groupes. Chaque groupe s’occupe d’un élément qui caractérise la présentation du poème. Les éléments qui sont à observer sont :
a) les couleurs

b) le comportement de Michèle Lalonde

c) son apparence physique, 

d) le décor

e) la façon de diriger la caméra

f) les effets 

Puis, chaque groupe présente ses résultats soit à l’oral soit par une affiche que les élèves ont créé avant.

Phase 3 (activités après l’écoute)
Différentes variantes sont possibles. Pour quelques exercices les élèves ont besoin de vocabulaire qui leur facilite l’expression à l’oral et à l’écrit. Sur
http://www.ph-ludwigsburg.de/html/2b-frnz-s-01/overmann/baf5/chanson2.doc on peut trouver une liste de vocabulaire très utile.

1. Exercices possibles pour améliorer la compréhension
    Le professeur distribue le texte du poème.

a) Il fait lire le texte à haute voix.
b) Le professeur donne l’ordre aux élèves de nommer les mots qui sont inconnus ou difficils à comprendre. Il les écrit sur le tableau et les élèves qui connaissent les mots (et ceux qui supposent de les connaître) essaient de les expliquer aux autres (en français). S’il n’y a personne qui les connaît, le professeur les explique (aussi en français).

c) Le professeur divise la classe en petit groupes. La tâche de chaque groupe est d’interpréter une strophe du poème. Il faut prendre en considération le contexte historique. On travaille sur le contenu et aussi sur la forme du poème. Après quelques minutes de travail, chaque groupe doit lire sa strophe à haute voix et présenter les résultats.
d) On lit les strophes en plenum et on essaie de les interpréter ensemble. 

e) Le professeur essaie d’améliorer la compréhension par les questions suivantes qu’il pose en plenum :
- Est-ce que les idées de la phase de la sensibilisation correspondent au poème ?

            - De quoi s’agit-il dans le poème ? 

            - Quel est le but de Mme Lalonde ? Que veut-elle exprimer ? Quel est  

               le message du poème ?

f) Les élèves résument le poème à l’oral
g) On discute la réalisation du poème en prenant en considération l’objectif de l’auteur.

h) Chaque élève donne son opinion sur le poème.
2. Présentation d’un film
Sur Internet, il y a la possibilité de voir un film de Pierre Falardeau et Julien Poulin qui met en scène le poème de Michèle Lalonde. Le film a été tourné en 1980 pour le National Film Board of Canada et contient des images qui font allusion aux problèmes de la discrimination, la répression, la violence et le clivage entre riches et pauvres. Le film soutient l’interprétation du poème et offre la possibilité de discuter sur le message de « Speak White ».

Il est disponible sur : http://www.youtube.com/watch?v=DqOvfXoGMfY
Des instructions de travail possibles :

Prenez des notes ! Qu’est-ce qui vous frappe ? 

Qu’est-ce qu’on voit sur les images?

Quelles sont les relations entre les images et le contenu du poème ?

Quels sont les instruments qui donnent un fond sonore au poème ? Quelle est leur fonction ?
Quels sont les contrastes qui sont représentés dans le film ?

3. Présentation d’une chanson
Le poème a été mis en chanson. Il y a une version électronique de la chanson sur: http://www.dancetech.com/aa_dt_new/forums/users_tracks/track.cfm?track__dt_track_id=8055&user=380
et une version Rock sur :

http://quebeclibre.net/IMG/mp3/speakwhite2.mp3
Il y a de différentes manières de les présenter aux élèves. Voici deux propositions :

a) Comparaison des deux chansons
    Le professeur donne l’instruction d’écouter les chansons attentivement et de prendre des   

    notes en ce qui concerne les instruments, la voix, les effets, le déroulement, etc. 

    Après, on oppose les résultats sur le tableau et on essaie de trouver des points communs et 

    des différences. Une discussion peut suivre.
b) Analyse d’une chanson 
     (1) Les élèves décrivent la chanson avec des adjectifs.  

     (2) Ils analysent la musique et la structure de la chanson : 
          Où sont les moments intéressants ? Où sont les changements ? De 
          quelle sorte de changements s’agit-il ? Pourquoi apparaissent-ils à ce moment-là ? 

          Est-ce qu’il y a un rapport entre le message des mots et la musique (les instruments, la 

          manière de chanter, le style) ? Où et pourquoi ?
4. Présentation du poème « Speak what » de Marco Micone
En 1988, Marco Micone écrit son poème « Speak what » qui est une réponse au « Speak White » de Michèle Lalonde. Dans son poème, il souligne que les allophones (donc lui inclu) subissent ce que les francophones ont subi de la part des anglophones du Canada. À cause de la forte ressemblance de « Speak what » une comparaison entre les deux poèmes est concevable.
Instruction possible:
Comparez les deux poèmes en ce qui concerne la forme, le style, les mots utilisés, le contenu, le message et le contexte historique !

Pour donner aux élèves plus d’information avant ou après avoir lu le poème, on pourrait leur donner l’exercice suivant:

Trouvez les mots corrects pour les espaces vides !

Le ______ Speak What de Marco Micone, une «réutilisation» du fameux Speak White de Michèle Lalonde, a donné lieu à toute une polémique en 1994, _________ Jacques Lanctôt l'accusant carrément de plagiat. En cette matière, Micone était cependant en bonne compagnie, des _________ aussi célèbres que Molière, Racine, Proust, Voltaire, Goethe, Pouchkine et Valéry s'étant eux aussi amusés à réécrire, à leur manière et en fonction de leur sensibilité propre, _________ de collègues... «Michèle Lalonde a fomenté cette petite _________ médiatique car elle n'était pas d'accord avec __________ politique de mon petit poème», pense Micone. «Son texte est un classique et elle n'accepte pas qu'on le réutilise. On fait semblant de me __________ d'avoir plagié la forme mais ce qui fait vraiment problème, c'est ___________. Dans Speak What, je dis simplement que nous, les __________, nous subissons ce que vous, les ______________, vous avez subi de la part des anglophones du Canada. C'est ça qu'elle n'a pas aimé.»

Source: http://archives.vigile.net/99mai/micone.html (21.01.2008)

Utilisez les mots suivants :

le contenu, écrivains, francophones, reprocher, poème, l'oeuvre, l'éditeur, le message, tempête, allophones
5. Exercices de creativité
a) Les élèves trouvent un titre alternatif au poème et justifient leur choix.
b) Consigne aux élèves : « Vous êtes un critique littéraire très connu et vous travaillez pour un journal littéraire à Paris. Le rédacteur en chef vous demande d’écrire une critique littéraire sur le poème « Speak white » ! Qu’est-ce que vous écririez ? » 
c) Le professeur donne l’instruction d’inventer d’autres strophes du poème. Après quelques minutes de travail, les élèves vont présenter leurs résultats. Pour les motiver on pourrait donner « le prix littéraire de la classe » à l’élève qui aura créé la meilleure strophe.
d) Les élèves doivent inventer une sorte de « refrain » (un élément qui pourrait apparaître plusieurs fois dans le poème et qui souligne le sens principal du sujet).
e) Ils écrivent une lettre à Michèle Lalonde dans laquelle ils expriment leur approbation ou leur désapprobation! En outre, il faut justifier son opinion.
f) Le professeur demande aux élèves de créer une affiche pour faire de la publicité pour le poème.
g) Consigne aux élèves : « Écrivez un poème en utilisant les mots-clés : entendre, peuple incultes et bègue, l’accent, chagrin, traditions, admirable langue, langue riche, perte d’âme ! »
h) Les élèves écrivent une histoire qui se base sur le conflit exprimé dans le poème.
i) Ils recherchent sur Internet des informations supplémentaires sur le poème, l’auteur et le contexte historique. Ils présentent ensuite leurs résultats dans un exposé de 5 minutes à l’oral.
j) Le professeur initie un jeu de rôle. Les élèves forment des groupes de 3 – 8 personnes et puis ils créent une situation pour montrer le conflit dans la vie quotidienne (p.ex. au travail, à l’école,...). Puis ils écrivent le dialogue, etc. et à la fin, ils présentent le résultat en classe.

k) Le professeur initie une discussion. Il divise la classe en deux parties. Un côté représente les Canadiens anglophones et l’autre côté les Canadiens francophones. Les élèves vont réunir des arguments pour défendre leur point de vue et initier une discussion.
Appendice
1. Texte du poème « Speak white » de Michèle Lalonde
2. Texte à trous
3. Texte avec des fautes

4. Texte avec des fautes et la correction

5. Texte du poème « Speak what » de Marco Micone
Michèle Lalonde - SPEAK WHITE
Speak white
il est si beau de vous entendre
parler de Paradise Lost
ou du profil gracieux et anonyme qui tremble
dans les sonnets de Shakespeare 

nous sommes un peuple inculte et bègue
mais ne sommes pas sourds au génie d'une langue
parlez avec l'accent de Milton et Byron et 
Shelley et Keats 

speak white
et pardonnez-nous de n'avoir pour réponse
que les chants rauques de nos ancêtres
et le chagrin de Nelligan 

speak white
parlez de choses et d'autres
parlez-nous de la Grande Charte
ou du monument à Lincoln
du charme gris de la Tamise
de l'eau rose du Potomac
parlez-nous de vos traditions
nous sommes un peuple peu brillant
mais fort capable d'apprécier
toute l'importance des crumpets
ou du Boston Tea Party
mais quand vous really speak white
quand vous get down to brass tacks 

pour parler du gracious living
et parler du standard de vie
et de la Grande Société
un peu plus fort alors speak white
haussez vos voix de contremaîtres
nous sommes un peu durs d'oreille
nous vivons trop près des machines
et n'entendons que notre souffle au-dessus des outils 

speak white and loud
qu'on vous entende
de Saint-Henri à Saint-Domingue
oui quelle admirable langue
pour embaucher
donner des ordres
fixer l'heure de la mort à l'ouvrage
et de la pause qui rafraîchit
et ravigote le dollar 
Michèle Lalonde - SPEAK WHITE

Speak white
il est si beau de vous ______________  
parler de Paradise Lost
ou du profil __________ et anonyme qui tremble
dans les sonnets de Shakespeare 

nous sommes un peuple _________ et _________
mais ne sommes pas sourds au génie d'une langue
parlez avec __________ de Milton et Byron et 
Shelley et Keats 

speak white
et pardonnez-nous de n'avoir pour réponse
que les chants rauques de nos __________
et le ___________ de Nelligan 

speak white
parlez de choses et d'autres
parlez-nous de la Grande Charte
ou du _____________ à Lincoln
du ___________ gris de la Tamise
de l'eau rose du Potomac
parlez-nous de vos _____________
nous sommes un peuple _____________
mais fort capable d'apprécier
toute ______________ des crumpets
ou du Boston Tea Party
mais quand vous really speak white
quand vous get down to brass tacks 

pour parler du gracious living
et parler du ________________
et de la Grande Société
un peu plus fort alors speak white
haussez ____________ de contremaîtres
nous sommes un peu durs d'oreille
nous vivons ____________ des machines
et n'entendons que notre souffle au-dessus des outils 

speak white and loud
qu'on vous ______________
de Saint-Henri à Saint-Domingue
oui quelle __________________
pour embaucher
donner des ordres
fixer l'heure de ____________ à l'ouvrage
et de la pause qui rafraîchit
et ravigote le dollar 
Michèle Lalonde - SPEAK WHITE

Speak white
il est si beau de vous entendre
parler de Paradise Lost
ou du profil gracieux et anonyme qui transporte
dans les sonnets de Shakespeare 

nous sommes un peuple culte et maigre
mais ne sommes pas sourds au génie d'une langue
parlez avec l'accent de Milton et Byron et 
Shelley et Keats 

speak white
et abandonnez-nous de n'avoir pour réponse
que les chants rauques de nos ancêtres
et le charme de Nelligan 

speak white
parlez de roses et d'autres
parlez-nous de la Grande Charte
ou du bonbon à Lincoln
du charme gris de la Tamise
de l'eau rose du Potomac
parlez-nous de vos additions
nous sommes un peuple peu brillant
mais fort aimable d'apprécier
toute l'importance des crumpets
ou du Boston Tea Party
mais quand vous really speak white
quand vous get down to brass tacks 

pour bavarder du gracious living
et parler du standard rempli
et de la Grande Société
un peu plus fort alors speak white
poussez vos voix de contremaîtres
nous sommes un peu durs d'oreille
nous venons trop près des machines
et n'entendons que notre souffle au-dessus des outils 

speak white and loud
qu'on vous entende
de Saint-Henri à Saint-Domingue
oui quelle admirable banque
pour embaucher
venger des ordres
fixer l'heure de la mort à l'ouvrage
et de la pause qui rafraîchit
et parmi d’autres le fera

Michèle Lalonde - SPEAK WHITE

Speak white
il est si beau de vous entendre
parler de Paradise Lost
ou du profil gracieux et anonyme qui transporte
dans les sonnets de Shakespeare 

nous sommes un peuple __culte et maigre
mais ne sommes pas sourds au génie d'une langue
parlez avec l'accent de Milton et Byron et 
Shelley et Keats 

speak white
et abandonnez-nous de n'avoir pour réponse
que les chants rauques de nos ancêtres
et le charme de Nelligan 

speak white
parlez de roses et d'autres
parlez-nous de la Grande Charte
ou du bonbon à Lincoln
du charme gris de la Tamise
de l'eau rose du Potomac
parlez-nous de vos additions
nous sommes un peuple peu brillant
mais fort aimable d'apprécier
toute l'importance des crumpets
ou du Boston Tea Party
mais quand vous really speak white
quand vous get down to brass tacks 

pour bavarder du gracious living
et parler du standard rempli
et de la Grande Société
un peu plus fort alors speak white
poussez vos voix de contremaîtres
nous sommes un peu durs d'oreille
nous venons trop près des machines
et n'entendons que notre souffle au-dessus des outils 

speak white and loud
qu'on vous entende
de Saint-Henri à Saint-Domingue
oui quelle admirable banque
pour embaucher
venger des ordres
fixer l'heure de la mort à l'ouvrage
et de la pause qui rafraîchit
et parmi d’autres le fera
Speak What

Marco Micone


Il est si beau de vous entendre parler
De La Romance du vin
et de L'Homme rapaillé
d'imaginer vos coureurs des bois
des poèmes dans leur carquois 

nous sommes cent peuples venus de loin
partager vos rêves et vos hivers
nous avions les mots
de Montale et de Neruda
le souffle de l'Oural
le rythme des haïkaï 

speak what now
nos parents ne comprennent déjà plus nos enfants
nous sommes étrangers
à la colère de Félix
et au spleen de Nelligan
parlez-nous de votre Charte
de la beauté vermeille de vos automnes
du funeste octobre
et aussi du Noblet
nous sommes sensibles
aux pas cadencés
aux esprits cadenassés 

speak what
comment parlez-vous
dans vos salons huppés
vous souvenez-vous du vacarme des usines
and of the voice des contremaîtres
you sound like them more and more 

speak what now
que personne ne vous comprend
ni à St-Henri ni à Montréal-Nord
nous y parlons
la langue du silence
et de l'impuissance 

speak what
« productions, profits et pourcentages »
parlez-nous d'autres choses
des enfants que nous aurons ensemble
du jardin que nous leur ferons 

délestez-vous des traîtres et du cilice 
Informations supplémentaires:

L’arrière-plan historique 
« Speak White » était une injure souvent utilisée par les canadiens  anglophones envers les canadien français  quand ceux-ci utilisaient leur langue en public. Par exemple un canadien français pouvait s'attendre à la réplique « Speak White » quand il disait « Bonjour » à un anglophone. Le 12 octobre 1899 , au cours des débats à la Chambre des communes , Henri Bourassa  se fait huer par des députés anglophones. Quand il tente de s’expliquer en français, il se fait crier : «Speak White!» [Catela de Bordes, tome IV, p. 89] L'usage de cette insulte continue jusque dans les années 1950 , mais diminue durant les années 1960  avec la prise de conscience au Québec qui accompagne la Révolution tranquille. Son usage est aujourd'hui à peu près inconnu et il est condamné par l'opinion populaire anglophone aussi bien que francophone. 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Speak_White  

**********

Le poème Le poème engagé Speak White fut créé par la poète québécoise Michèle Lalonde  en 1968. 
Explication : Ce n'est pas, formellement, un manifeste car il n'y avait pas, à la rédaction du texte, de prise de position collective et publique. Ce fut d'abord un poème, un poème engagé. Dès son apparition le 27 mai 1968 sur la scène de la Comédie canadienne lors d'une manifestation intitulée Chants et poèmes de la Résistance (avec Y. Deschamps, G. Miron, R. Charlebois, etc.), il a été cité, et brandi comme une sorte de manifeste. Publié aussitôt dans la revue Socialisme (comme poème), puis, en 1974 dans une plaquette de poèmes à laquelle il donne son titre, il existe aussi sous la forme d'une affiche, dessinée par Roland Giguère, où le texte est en rouge sur fond gris. L'affiche visait à freiner le photocopillage, mais elle a contribué à donner au texte une allure de dazibao.

Le titre, qui revient seize fois sur 108 lignes comme un leitmotiv, a un grand impact. Il s'agit d'une formule stéréotypée utilisée assez couramment dans l'Ouest canadien, injonction raciste permettant d'agresser ceux qui, appartenant à un groupe minoritaire, se permettaient, dans un lieu public, de parler autre chose que l'anglais. Le poème fut, à cause de son titre, considéré comme séparatiste. Une autre lecture est cependant possible puisque, en Ontario, on l'étudie dans les classes de français en tant qu'hommage à la culture anglaise. L'auteure, en présentant son texte, au moment où il venait d'être composé, à la comédienne Michèle Rossignol, avait obtenu de celle-ci une diction nuancée, avec "des élans de tendresse envers la langue anglaise, qui est aussi ma langue". On devrait donc sentir plus d'amertume que d'ironie dans les allusions littéraires. Mais cette interprétation contraste avec presque toutes les utilisations et citations ultérieures, qui ont tiré le texte dans une interprétation partisane qui a, à son tour, été dénoncée. 

Le vers "nous sommes un peuple inculte et bègue" fait allusion au mot de Durham dans son Rapport (1838): "les Québécois sont un peuple sans histoire et sans littérature". (Remise dans son contexte, cette phrase n'avait pas non plus les résonances qu'on lui a prêtées.)

http://www.geocities.com/Paris/Salon/2597/Speakwhite.htm
**********

Le film Les réalisateurs québécois Pierre Falardeau  et Julien Poulin  ont créé en 1980  un film de même nom basé sur le poème de Michèle Lalonde. Dit par Marie Eykel, le texte se déroule sur un montage de photos chocs appuyées d'une trame sonore suggestive, dans un film dénonçant l'impérialisme économique et culturel des classes dominantes et l'exploitation de l'homme par l'homme. Producteur: Robert Forget; Image:Raymond Dumas; Narration: Marie Eykel; Musique: Julien Poulin; Son: Louis Hone; Production: ONF; Durée: 6 minutes 01 secondes. 

**********

Le poème qui porte sur le ressentiment des canadiens français ayant eu à faire face à cette insulte, particulièrement au Québec, mais il ne décrit pas seulement la condition des francophones mais aussi celle des autres minorités en Amérique du Nord et dans le monde. Michèle Lalonde (née en 1937) est considérée comme la passionnera des lettres québécoises. Son poème «Speak White» sera publié sous forme d'affiche. 

**********

Cf : VL Prof. Kolboom: Canada/Québec, SS 2007 
« Speak White » (le poème et le film) 
Questions 
1. À qui s'adresse ce poème? 
2. Lalonde essaie de réhabiliter certains aspects du peuple québécois, qu'on a souvent décriés. Quels sont-ils? 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

Explications de vocabulaire et de noms: 
inculte = ignorant 

bègue = qui bègue (béguer = stammeln, stottern, bègue = stammelnd, stotternd) 

Le vers "nous sommes un peuple inculte et bègue" fait allusion au mot de Durham dans son Rapport (1838): "les Canadiens français sont un peuple sans histoire et sans littérature". 
Milton et Byron et Shelley et Keats = poètes/écrivains anglais: John Milton (1608 - 1674); Lord Byron (1788-1824); Percy Bysshe Shelley (1792-1822); John Keats (1795-1821) 

rauque = guttural 

Nelligan = Émile Nelligan (1879 -1941 ) poète québécois , disciple du symbolisme (= mouvement littéraire et artistique apparu en France  et en Belgique  vers 1870 ). 

Grande Charte = la Grande Charte ou Magna Carta, charte de 63 articles arrachée par le baronnage anglais au roi Jean sans Terre  le 15 juin 1215  après une courte guerre civile. 

Lincoln = Abraham Lincoln (1809-1865), 16ième président des États-Unis d’Amérique (1860-1864, 1864-1865) 

Tamise = Themse (all.) 

Potomac = Potomac River, fleuve dans le sud-est des Etats-Unis, source en Virginie, bouchure Chesapeake Bay
crumpets = crêpes anglaises (engl. Hefebrötchen) 

Boston Tea Party = le 16 décembre 1773, se déroule à Boston une bien étrange«Tea-party». Dans le grand port de la colonie anglaise du Massachusetts, le colon Samuel Adams et quelques amis déguisés en Indiens montent sur un vaisseau anglais à l'ancre et jettent sa cargaison de thé à l'eau (343 caisses d'une valeur de 100.000 livres). Événement plus symbolique que stratégique, la « Boston Tea Party » représente néanmoins un des prologues de la Révolution américaine qui éclatera quelques années plus tard. Elle illustre à la fois les rapports de plus en plus conflictuels entre les colonies et la métropole, et marque le premier pas d’une escalade progressive qui va mener à l’insurrection armée. 

brass tacks = Brass tacks is an object used in the popular expression "get down to brass tacks". The expression usually means clearing out confusing details and finding out the real facts about something. The expression might also be rhyming slang  for "facts."

Grande Société = 1) Programme de politique intérieur de Lyndon Baines Johnson (1908–73), 36ième président américain (1963–69), pour lutter contre la pauvreté et les inégalités. 2) Expression utilisée pendant la Guerre de sept ans (1756-1763) pour désigner les profiteurs de guerre chargés de fournir les vivres au Canada et aux troupes françaises qui y sont stationnées. 

Outil = machine 

contremaître = qui dirige le travail des ouvriers 

Saint-Henri = municipalité au Québec 

Saint-Domingue = appelée Santo Domingo en espagnol , capitale de la République dominicaine
ravigoter = révigorer = rafraîchir , revivifier , ranimer , stimuler , tonifier
à jurons = grossier, peu raffiné 

la parlure = façon de parler 

à perte d'âme = entièrement 

cambouis = Huile ou graisse noircie et oxydée  par le frottement
rancunier = Qui garde rancune  (nachtragend) 

crever = mourir 

Longfellow = Henry Wadsworth Longfellow (1807 -1882 ), poète  américain, auteur de nombreux poèmes encore célèbres aux États-Unis, tels que The Song of Hiawatha (Le Chant de Hiawatha) ou Evangeline A tale of Acadia. 

lacrymogène = Qui fait pleurer
matraque = bâton servant d'arme (Schlagstock), matraquage = Action de frapper  à coups de matraque
Alger = allusion à la guerre d’Algérie (1954-1962) 

Little Rock = capitale de l’état américain d’Arkansas. Allusion aux émeutes raciales en 1957 lorsque des élèves noirs voulurent s’inscrire dans la Little Rock's Central High School . Little Rock mit énormément de temps à accepter l'intégration de la population. 

relayer = transmettre, remplacer dans une activité
Watts = quartier à Los Angeles  (South Los Angeles), jusqu’aux années 1970 habité par des afri-américains, depuis de plus en plus de latinos. 
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speak white�tell us that God is a great big shot�and that we're paid to trust him�speak white�parlez-nous production profits et pourcentages�speak white�c'est une langue riche�pour acheter�mais pour se vendre�mais pour se vendre à perte d'âme�mais pour se vendre 
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Lösungen :


transporte – tremble


culte – inculte


maigre – bègue


abandonnez – pardonnez


charme – chagrin


roses – choses


bonbon – monument


additions – traditions


aimable – capable


bavarder – parler


rempli – de vie


poussez – haussez


venons – vivons


banque – langue


venger – donner


parmi d’autres le fera - ravigote le dollar


bonne affiche – langue riche


alerte – à perte





imposez-nous votre langue�nous vous raconterons�la guerre, la torture et la misère�nous dirons notre trépas avec vos mots�pour que vous ne mouriez pas�et vous parlerons�avec notre verbe bâtard�et nos accents fêlés�du Cambodge et du Salvador�du Chili et de la Roumanie�de la Molise et du Péloponnèse�jusqu'à notre dernier regard 


speak what 


nous sommes cent peuples venus de loin�pour vous dire que vous n'êtes pas seuls 
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